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Bandschleifmaschine

Belt and Disc Sander

Ponceuse a Bande et a Disque
Smerigliatrice a Nastro e a Disco
Band en Schijfschuurmachine
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Lijadora de cinta y de discos
Lixadeira de cinta e de disco
Bandslipmaskin med slipskiva
Nauha- ja Laikkahiomakone
Band- og skivesliper

Band- og skivesliber

Il Pasova a kotoucova bruska

Tracna in krozna brusilna naprava
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Der Schutz ist indiviuell einstellbar, dall die Augen des
Anwenders wahrend des Schleifvorgangs geschiitzt sind.

A\ Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
sen.

Der Anschluss entspricht den einschiagigen VDE- und
DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verlangerungsteitung mussen diesen Vorschriften entspre-
chen. |

Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an der

Elektroinstallation durfen nur von einer Fachkraft ausge-
fuhrt werden.

Wichtige Hinweise ‘

Der Elektromotor ist fir Betriebsart S 1 ausgefihrt.

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsttitig ab.
Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst sich
der Motor wieder einschalten.

Bedienungshinweise

Vor Inbetriebnahme des Schleifers folgende Punkte be-

achten: '

» Hauptschalter betatigen. Abwarten, bis Schleifscheibe
die Hichstgeschwindigkeit erreicht. Erst dann mit dem
Schieifen beginnen. |

‘o Werkstiick fest auf der Werkzeugauflage halten und lang-
sam gleichmaRig auf die Schleifscheibe hinbewegen.

e Das Schleifen kann die Geschwindigkeit der Schleif-
scheibe herabsenken. Dann den Druck etwas mindern,
bis die Scheibe wieder ihre volle Geschwindigkeit er-
reicht hat.

ACHTUNG:

» Kleine Werksticke sollten mit einer Zange oder ahnli-
chem Werkzeug festgehaiten werden.

e Nur an der Stirnseite der Schiefischeibe schleifen, nie-
mals an den Seitenflachen.

¢ Da die meisten Materialien beim Schieifen heifd werden,
ist mit dem Werkstlck auBBerst vorsichtig umzugehen.

Wechsel der Schleifscheibe

ACHTUNG: Um Verietzungen durch versehentliches Starten

des Schleifers zu verhindern, muss vor dem Schieifschei-

benwechsel das Gerat stets ausgeschaltet (Schalterstellung

auf ,,0") und der Netzstecker aus der Steckdose gezogen

werden.

& Funkenschutz und Schutzscheibe lockern und méglichst
welt herausziehen, aber nicht abmontieren.

» Werkzeugauflage lockern und mdglichst weit heraus-
ziehen.

e Schrauben abmontieren und die Endplatte abziehen.

o AuBeren Flansch und alte Schleifscheibe abnehmen, die
neue Schleifscheibe aufsetzen.

Hinweis:

e Die an den Seiten der neuen Schieifscheibe angebrach-
ten Kartonscheiben nicht entfernen, da diese den si-
cheren Griff der Flansche gegen die Schieifscheibe un-
terstitzen.

e Die neue Schleifscheibe auf Risse oder andere sicht-

bare Schaden hin untersuchen und gegebenenfalls ent-
sorgen.,

e Flansch und Mutter wieder aufsetzen.
¢ Die Mutter mit einem Schraubenschllissel nicht zu fest

anziehen, da sonst die Schieifscheibe brechen kann,
* Endplatte wieder montieren.

e Werkzeugauflage, Funkenschutz und Schutzscheibe wie-
der gemaR der Montageanleitung justieren.

Wechse! des Schieifbands

e (Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen.

e Befestigungsschraube abmontieren (Fig. 1, Nr. 13).

e Schleifbandschutz abnehmen (Fig. 1, Nr. 11).

e Feststelischraube (Fig. 5, Nr. 15) I16sen, mit der Spann-

rolle nach unten driicken und das Schleifband seitlich
entnehmen.

e Feststellschraube (Fig. 5, Nr. 15) mit der Spannrol-
le nach unten driicken, das neue Schieifband auf die
Laufrotlen Uberstiiipen (dabei auf die Bandlaufrichtung
achten - siehe Richtungspfeil auf der Innenseite des
Bandes) und die Feststellschraube wieder anziehen.

e Das Schleifband von Hand durchdrehen, um die Mittig-
keit zu gewahrleisten. Bei Bedarf mit dem Verstellgriff
(Fig. 5, Nr. 14) justieren.

o Schutzdeckel {(11) montieren und mit der Befestigungs-
schraube (13) sichern.

e Maschine kurz einschalten, Bandlauf nochmals Uber-
prifen und gegebenenfalls nachstellen.

A\ Bestimmungsgemafe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG-Maschinenricht-

linie.

e Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

e Die zutreffenden Unfallverhltungsvorschriften und die

sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeiln missen beachtet werden.

e Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen ge-
nutzt, gewartet oder repariert werden, die damit vertraut
und Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmaéachtige
Verdanderungen an der Maschine schlieBen eine Haftung
des Herstellers flir daraus resultierende Schéden aus.

e Die Maschine darf nur mit Originalzubehdr und Original-
Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

e Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaf. Fir daraus resultierende Schaden

haftet der Hersteller nicht, das Risiko dafur tragt allein
der Benutzer.

/\ Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten,

e Verletzungsgefahr flr Finger und Hande durch die ro-
tierende Schleifscheibe bzw. das Schleifband bei un-
sachgemafer Flihrung oder Aufiage des zu schleifenden
Werkzeugs.

o Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werkzeuge
bei unsachgemafier Halterung oder Fihrung.

o Gefahrdungdurch Strom bei Verwendung nicht ordnungs-
gemafer Elektroanschlussleitungen .

e Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen
nicht offensichtiiche Restrisiken bestehen.

e Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die Sicher-
heitshinweise und die BestimmungsgemaBe Verwen-

dung, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt beach-
tet werden. |
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Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
GuUnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,

we wish you a pleasant and successful working experiency
with your new scheppach machine. ';
According to the applicable product liability law the manu
facturer of this device is not liable for damages which aris§
on or in connection with this device in case of:
e mproper handling,

e non-compliance with the instructions fcr use,

o repairs by third party, non authorized skilled workers,

®

installation and replacement of non- ongmal sparg

parts,

improper use,

o failures of the electrical system due to the non-compli
ance with the electrical specifications and the VDE 0100,

DIN 57113/ VDE 0113 regulations

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions prior tof

the assembly and operation of the device.

These aperating instructions are intended to make it easier
for you to get familiar with your device and utilize its in-|

tended possibilities of use.

The operating instructions contain important notes on how |
to work safely, properly and economically with your ma-§
chine and how to avoid dangers, save repair costs, reduce }
downtime, and increase the reliability and working life of

the machine.

in addition to the safety regulations contained herein, you |
must in any case comply with the applicable reguiations of 3
your country with respect to the operation of the machine. !
Put the operating instructions in a clear piastic folder to §
protect them from dirt and humidity, and store them near |
the machine. The instructions must be read and carefully 1
observed by each operator prior to starting the work. Only 3
persons who have been trained in the use of the machine |
and have been informed on the related dangers and risks }
are allowed to use the machine. The required minimum |

age must be met.

In addition to the safety notes contained in the present |

operating instructicns and the special regulations of your
country, the generally recognized technical rules for the
operation of wood working machines must be observed.

General Notes e

e When you unpack the device, check all parts for possible
transport damages. in case of complaints the supplier is
to be informed irmmediately. Complaints received at a
later date will not be acknowledged.

e Check the delivery for completeness.

e Read the operating instructions to make yourseif famii-
jar with the device prior to using it.

e Only use original scheppach parts for accessories as well
as for wearing and spare parts. Spare parts are available
from your specialized dealer.

* Specify our part numbers as well as the type and year of
construction of the device in your orders.
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Subject to technical changes!

A\ General Safety Rules

Using electrical tools !

In these operating instructions we have marked th leaces

that have to do with your safety with this sign. '

When using electric tools hasic safety precautions shuld al-

ways be follawowed to reduce the risk of fire, electrigg shock

and personal injury. 18

e Keep work area clear. Cluttered areas and benchay invite
injuries. "

» Consider work area environment. Do not expose jols to
rain. Do not use tools in damp or wet locationgi| Keep
work area well lit. Do not use tools in the presehce of
flammable liquids or gases. |

e Guard against electric shock. Avoid body conta
earthed or grounded surfaces. '

e Keep other people away. Do not let others, espgially
children, not involved in the work touch the tool{pf the
extension lead and keep them away from the worlf{area.

e Store idle tools. When not in use, tools should be {§tored
in a dry locked-up place, out of reach of childrenj

* Do not force the tools. It will do the job better andijsafer
at the rate for which it was intended. |

e Use the right tool. Do not force small tools to do t
of a heavy duty tool. Do not use tools for purpo
intended. -

¢ Dress properly. Do not wear loose clothes or je Ilery,

they can be caught in moving parts. Non-skid footwiar is
recommended when working outdoors. Wear protgctive

hair covering to contain long hair. |

* Use protective equipment. Use safety glasses. Ust lface
or dust mask if grinding operations create dust. |

* Do not abuse the cable. Never pull the cable to dl on-
nect it from the socket. Keep the cable away from Reat,
oil and sharp edges. oK

* Don't overreach. Keep proper footing and balance @t all
time. i

* Follow instructions for lubricating and changing at tes-
sories. Inspect tool cables periodically and if damlged
have them repaired by an authorized service fah.ty.
Inspect extension iead periodically and replace if ggm-
aged. Keep handies dry, clean and free from oilljand
grease, '

* Avoid unintentional starting. Ensure switch is in offl pO-

.w with

e job
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sition when plugged in.
e lse outdoor extension leads. When the tool is used out-

doors, use only extension leads intended for outdoor use
and so marked.

o Stay alert. Watch what you are doing. Use common sense -

and do not operate the tool when you are tired.

e Check damaged parts. Before further use of the tool, it
should be carefully checked to determine it will oper-
ate properly and perform its intended function. Check
for alignment of moving parts, binding of moving parts,
breakage of parts, mounting and any other conditions
that may affect its operation. A guard or other part that
IS damaged should be properly repaired or replaced by
an authorized service center unless otherwise indicated
in this instruction manual. Do not use the tool if the
switch does not turn it on and off.

» Warning: The use of any accessory or attachment other
than one recommended in this instruction manual may
present a risk of personal injury.

e Have your tool repaired by a qualified person. This elec-
tric tool complies with the relevant safety rules. Repairs
should only be carried out by a qualified person using
original spare parts, otherwhise this may result in con-
siderable danger to the user.

Additional Safety Rules for Bench Grinders

o Wear protective glasses.

* Do not use damaged or unshaped wheels.

* The adjustment of the spark guard shall be made fre-
guently, so as to compensate the wear of the wheel,
keeping the distance between the guard and the wheel
as small as possible, and no greater than 2 mm.

* The adjustment of the work rest shall be made frequent-
ly, s0 as to compensate the wear of the wheel, keeping
the distance between the work rest and the wheel as
small as possible, and no greater than 2 mm.

e Use wheels that have a bore exactly equal to the arbor

of the grinder. Do not attempt to machine an undersized
wheel to fit an arbor.

e Do not overtighten wheel nut.

* Do not grind on a cold wheel. The grinding wheel should
be started and run at idle speed for one minute before
applying the work.

* Do not grind on the side of the wheel. Grind on the face
of the wheel only. '

* Do not apply coolant directly to a grinding wheel. Cool-
ant can weaken the bonding strentgh of the wheel and
cause it to fail.

. ® Sparks are a hazard. Do not grind near gas or flammable
liquids.

e Stand to one side of the wheel when turning on the pow-
er. Dress the wheel on the face only. Dressing the side of
the wheel can cause it to become too thin for safe use.

¢ Grinding creates heat. Do not touch the work piece until
you are sure it has cooled down sufficiently.

e Use grinding wheels that are rated for safe use on the
grinder. Do not use a wheel that is rated lower than the
grinder speed.

For belt grinders

* Wear protective goggles.

e Inspect the belt grinders for damage.

* Only use belt grinders with the correct sizes.

® |nspect the setting of the tool support (max. separation
distance 2 mm).

Equipment, fig. 1

1. Screening grid

2. Spark protection guard

3. Grinding disc (centre punch A36)

4. Tool support

5. Lamp |

6. Grinding disc protection guara

7. Drill hole for the assembly of the work bench
8. Main switch {on/off)

9. Contatner for cooling water

10. Abrasive belt (centre punch P60)

11. Abrasive belt protection guard

12. Fastening screw

13. Adjusting grip for the running of the belt
14. Set screw

15. Grinding disc pinch roll

16. Connecting piece

Assembly

, Warning! Never connect the plug to power source outlet

until all installations and adjustments are completed and

you have read and understood sthe safety and operation
Instructions.

Assembly bhgs 700

Work Rests (Fig. 1, Nr. 4) |

Fix tool support (4) to the grinding disc protection guard
(6) and belt grinder protection guard (11) respectively with
star handle screw, disk and hex-nut M6. The separation
distance to the grinding disc/abrasive belt is to be set at a
maximum of 2 mm.

Spark Guards (Fig. 2)

Install the spark guard with a cross-head screw and
a washer to the wheel guard. The distance to the wheel
guard should not exceed 2 mm.

Screening grid (fig.3, fig.4)

Install the eye shield with 2 cross-head screw n M4, 2
washers and 2 hex nuts to the clamping plate.

Lead the handie into the clamping plate and fix it with a
flat head screw M6, a washer and a nut.

Fix the complete unit to the wheel guard with U-handle,
hex bolt M8 and a washer.

The guard is individually adjustable, as to protect the users
eyes during grinding process. |

A\ Electrical connection

The installed electric motor is factory connected ready for
operation.

- The connection meets the applicable VDE and DIN regula-

tions.

The connection made by the customer as well as any ex-
tension cables used must comply with all relevant regula-
tions. -

Connection and repair work on the elctric equipment must
be carried out by a qualified technician only.

Important note

The motor rating is S 1. This means that when overloaded
it switches off automatically. After a cooling period (can
vary) you may switch it on again.
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Initial Operatioln

A\ Proper Use

Before initial use of the grinder observe the following
points:

e Turn machine cn with the main switch. Wait until grind-

ing wheel has reached its operational speed before start-
ing to work.

e Press the work piece firmly to the work rest and move it
from one side to the other slowly and constantly on the
grinding wheel.

e Grinding may siow down the wheels. Reduce pressure on
the work piece until the wheel regain their speed.

important note:

e Hold on to small work pieces with a pair of pliers or
similar tool.

e Never grind on the side of the wheels!

e As most materials gain heat while being grinded please
be careful with the work piece.

Changing the grinding wheels
WARNING: In orcer to avoid injury caused by inadvert-

ently starting the machine, the appliance must always be .

switched off (switch set to,,0“), and the power plug pulled

out of the socket, before changing the grinding disc.

e | oosen the spark gard and the eye shield and pull out as
far as possibie. Do not remove these parts!

e [ oosen work rest and pull out as far as possible.

e Dissemble screws and pull off end plate.

e Take off outside flange and the old grinding wheael, then

assmeble the new one.
Important note:

e Do not remove the pieces of card board on the sides of

the wheel, as they are intended for strengthening the
grip of the Flange against the grinding wheels.

e Examine the new grinding wheels on cracks or other vis-
ible damages and dispose if necessary.

e Mount flange aad nut again.

e Do not tighten the screw by force. This can cause the
grinding wheel to break.

e Mount end plate.

e Mount work rest, spark guard and eye shield according
to installation instructions.

Changing the abrasive bheit

e Turn off the appliance and pull out the power plug.

e Disassemble fastening screw (fig. 1, nr. 13).

¢ Disassemble abrasive belt protection guard (fig. 1, nr.
11). |

¢ | oosen the set screw (fig.5, nr. 15), press it downwards
with the belt pu ley and remove the abrasive beit side-
ways.

e Press the set screw (fig. B, nr.15) downwards with the
belt pulley, impose the new abrasive belt on the rollers
(when doing this be careful of the direction of the belt
movement - see directional arrow on the inside of the belt)
amd screw on the set screw once more.

To ensure a dead-centre positioning, rotate the abrasive

belt by hand. When using, adjust with the adjusting grip
(fig. 5, nr. 14)

Assemble the protective cover (11) and secure with the
fastening screw (13).

Turn the machine off briefly, test the running of the belt
once more and if necessary readjust.

8 english

e The machine meets the currently valid EU machine di-
rective.
¢ The manufacturer’s safety, operation and malrliehance
instructions as well as the technical data givefy in the
calibrations and dimensions must be adhered ta.
» Relevant accident prevention regulations and other gen-
erally recognized safety and technical rules must aiso be
adhered to. |
e The machine may only be used, maintained or repaired
by trained persons who are familiar with the machine
"

and have been informed about the dangers. Upauthor-
ized modifications of the machine exclude a liability of
the manufacturer for damages resulting from thg modifi-
cations. |
e The machine is intended for use only with origingl spare
parts and original tools from the producer.
e Any other use is considered to be not mtendﬁd The
manufacturer excludes any liability for resultlmg dam-
ages, the risk is exclusively borne by the user.

A\ Remaining hazards

The machine has been built using modern technoigy and
in accordance with recognized safety rules.
Some hazards, however, may still remain.
» The rotating grinding disc and abrasive disc respectively
can lead to danger of injury to fingers and hancl§ when
improperly feeding or running the tool to be grindged
* Danger of injury from thrown tools due to impropgf hold-
ing or feeding. |
¢ The use of incorrect or damaged mains cables ¢an lead
to elctrical injuries. |
e Although having regarded all considerable ruleg there
may still remain not obvious remaining hazrds.
* Minimize remaining hazards by following the iinstruc-
tions in "Safety Rules”, "Use only as authorized” and in
the entire operating manual.
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Hiermit erkldren wir, die scheppach Fahrikation von Holzbearheitungsmaschinen GmbH,

Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, dass die nachfolgend bezeichnete Maschi-

ne aufgrund threr Konstruktion und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten

Ausfihrung den einschiagige Bestimmungen nachstehender EG-Richtlinien entspricht.

Bei einer Anderung an der Maschine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Bezeichnung

der Maschine: Schleifmaschine

Maschinentypen: hgs 700

Einschidgige EG-Richtlinien:
EG-Maschinenrichtlinie 98/37EG, zuletzt gedndert durch die
Richtlinie 98/79 EG;
EG-Niederspannungsrichtlinie72/23/EWG, zuletzt gedndert
durch die Richtlinie 93/68/EWG,
EG-EMV Richtlinie 89/336/EWG, zuletzt geandert durch die
Richtlinie 93/68/EWG.

Angewandte harmonisierte européaische Normen:

EN 292-1, EN 292-2, EN 294, EN 61029-2-4, EN 61029-1, EN
95014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Gemeldete Stelle: ETL Semko

Eingeschaltet zu:- EG-Baumusterbescheinigung 1ISH 011146, ISH 011147

Ort, Datum:

lzl:)nhausen 10. 06. 2005
Unterschrift: 1.V Wnlfgang Windrich

Déclaration de conformité CE FR

Par |a présehte nous declarons, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen

GmbH, Gianzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, que la machine décrite ci-dessous

correspond, dit a sa construction ainsi que dans la version mise en vente, aux dispositi-

ons correspondantes des directives CE figurant ci-dessous.
Cette déclaration perd sa validité en cas de modification effectuée sur la machine,

Machine Meuleuse d'établi

Type: hgs 700

Lignes directrices CE en vigueur:

Directive machines 98/37 CE, dernidrement modifié par la
directive 98/79 CE, Directive basse tension 72/23/CEE,
derniérement modifiée par la directive 93/68/CEE, directive
EMV Richtlinie 89/336/CEE, dernierement modifiée par la
directive 93/68/CEE

Narmes européennes harmonisées appliquées:

EN 292-1, EN 292-2, EN 294, EN 61029-2-4, EN 61029-1, EN
95014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

|"organisme notifié confortément a I'annex VII:
ETL Semko

Mise sous tension
pour ie contrdle

d’échantillon CE: EG-Baumusterbescheinigung ISH 011148, ISH 011147

Lieu, date: Ichenhausen, 10. 06. 2005
W. Lius,
Signature: iL.V. Wolfgang Windrich

EG-Konformitatserklarung D EC Declaration of Conformity GB

We herewith declare, scheppach Fabrikation von Hoizbearbeitungsmaschinen GmbH,
Glnzburger Str. 69, D-89335 ichenhausen

that the machine described below due to its construction and design and in the version
delivered by us complies with the relevant provisions of the following EC Directives.
In case of a modification of the machine this declaration ceases to be valid.

Machine description: Bench Grinder

Machine type: bgs 700

Applicable EC Directives: )
Machinery Directive 98/37/EC, last modified by the Directive
98/79/EC, Low Voltage Directive 72/23/EEC, last modified by

the Directive 93/68/EEC, EMC Directive B9/336/EEC, last
modified by the Directive 93/68/EEC.

Applied harmonized European standards
EN 292-1, EN 292-2, EN 294, £EN 61029-2-4, EN 61029-1, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Notified body within the meaning of Annex VII
ETL Semko

Engaged for: ~ EG-Baumusterbescheinigung ISH 011146, ISH 011147

Place, date: ichenhausen, 10. 06. 2005
W. (hiusd
Signature: On behalf of Wolfgang Windrich

Dichiarazione CE di conformita |

Con la presente la ditta scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH,
Glnzburger Str. 69, D-89335 lchenhausen dichiarache 1a macchina specificata qut
di seguito & conforme alie disposizioni in materia delle seguenti direttive CE, sia per i
progetto e il tipo di costruzione che nella versione commercializzata dalla nostra ditta.
In caso di modifiche alla macchina la presente dichiarazione non & piu valida.

Denominazione
della macchina: Smerigliatrice da banco

il tipo di macchina:  bgs 700

Direttive CE vigenti in materia:
Direttiva CE per le macchine 98/37 CE, con ultima modifica
dalla direttiva 98/79 CE Direttiva CE sulle basse tensioni
72/23/CEE, con ultima modifica dalla direttiva 93/68/CEE,
direttiva CE sulla compatihilitd elettromagnetica 89/336/CEE,
con ultima modifica dalla direttiva 93/68/CEE.

Norme europee armonizzate applicate:

EN 292-1, EN 292-2, EN 294, EN 61029-2-4, EN 61029-1, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Registrazione secondo 'appendice Vil presso:
ETL Semko

Registrazione secondo
I'appendice VI presso: EG-Baumusterbescheinigung ISH 0111486, ISH 011147

L uogo, data: ichenhausen, i 10, 06. 2005
W. Leu O
Firma:

p.p. Wolfgang Windrich

%
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EG-conformiteitsverklaring NL EU-konformitetsintyg ::

Hiermee verklaren wij, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH Harmad férkiarar vi, scheppach Fabrikation von Holzhearbeitu, $maschinen GmbH, | |
Ganzburger Str. 69, D-89335 Izhenhausen, dat de constructie, bouwwijze en Ginzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen att nedanstadde maskin i egenskap
uitvoering van de hieronder vermelde machine zoals ze door ons wordt verkocht, av dess koncept och konstruktion samt det av oss marknadsforda utférandet
in overeenstemming is met de desbetreffende bepalingen van de onderstaandé uppfyller gallande EU-riktlinjer. | '1
EG-richtlijnen. Om maskinen férandras utan vart godkdnnande btir denn denn deklaration ogiltig.
De verklaring is niet langer geldig als er wijzigingen worden aangebracht aan de maghi- +
ne. Maskinbeteckning  Bénkslipmaskin ;
|
Naam van de machine: Dubbele slijpsteen Maschinentyp: bgs 700 | i
Machinetype: hgs 700 |
Gallande EU-direktiv EG-machinerichtlijn 98/37 EG, laatst gewdjzigd door de richtlijn |

Toepasselijke EG-richtlijnen 98/79 EG, EG-taagspanningsrichtlijn 7 [EEG, laatst |

EG-machinerichtlijn 98/37 EG, laatst gewijzigd door de richtlijn gewijzigd door de richtlijn 93/68/EEG, ER{EMC-richtlijn

98/79 EG, EG-laagspanningsrichtlijn 72/23/EEG, aatst 89/336/EEG, laatst gewijzigd door de richlijn 93/68/EEG.

gewijzigd toor de richtlijn 93/68/EEG, EG-EMC-richtlijn

8Y/336/EERG, laatst gewijzigd door de richtlijn 93/68/EEG. Anvanda harmoniserade europeiska normer: | |

Toegepaste geharmoniseerde Europese normen:

EN 292-1, EN 292-2, EN 294, EN 60 20#11 i
EN 292-1, EN 292-2, EN 294, EN 61029-2-4, EN 61029-1, EN

55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 Anmalningsstalle  ETL Semko
Aangemeld bij folgen bijiage Vil: Anmald till: EG-Baumusterbescheinigung ISH 011144, ISH 011147
ETL Semko

Gebruikt voor: EG-Baumusterbescheinigung ISH 011146, [SH 011147 w '
Ichenhausen, 10. 06, 2005 . LO/LL(Q')
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus FIN EU-overensstemmelseserkla 'ing NO

Me, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, Hermed erkizerer vi, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitunggsmaschinen GmbH, Gulnz-
D-89335 Ichenhausen, vakuutamme, etta jdljempéana kuvattu kone vastaa suunnittélun- burger Str. 69, D-89335 Ichenhausen at den i det nedenstéqde betegnede maskme

[a rakenteensa perusteella ja meidan liikkeeseen laskemanamme mallina seuraawen -
>a | P ] v p4 grundlag af dens konstuktion og byggermade samt i den af 'os marketsfgrte udfﬂre:se

EY-direktiivien asiaankuuluvia mairdyksia.
Jos koneeseen tehdain muutos, tama vakuutus lakkaa olemasta voimassa. opfylder de gaeldende bestemmelser i nedenstdende EU-direRfiver. |
A ndres maskinen uden forudgaende aftale med os, mister defne erklzering sin gyldig-
Koneen nimi: Kaksoishiomakone hed. ;
Maardystenmukainen konetyyppi: Betegnelse af maskinen: |
bgs 700 Dobbe! slipemaskin
Asiaankuuluvat EY-direktiivit .
Konedirektiivi 98/37/EY, viimeksi muutettu, direktiivilid 98/79/ Maskintype: bgs 700
EY, Pienjannitedirektiivi 72/23/ETY, viimeksi muutettu e .
direktiivilld, 93/68/ETY, EMC-direktiivi B/336/ETY, viimeksi Gzldende EU-direktiver: s
muutettu direktiivilld 93/68/ETY. EU-maskindirektiv 98/37/EQF, EU-Iavsp dmgsdlrektw 72/23/EBF
senest 2ndret ved direktiv 83/68/EBF, El-EMC-direktiv 89/336/EHf,

Sovelletut yhdenmukaistetut eurooppalaiset standardit: senest @ndret ved direktiv £
- EN 292-1, EN 292-2, EN 294, EN 61029-2-4, EN 61028-1, EN - st 2ndret ved diroktly 93/66/E0

55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN (G1000-3-3 | | |
Anvendte harmoniserede europasike normer:

|
limoitus annettu: ETL Semko EN 292-1, EN 292-2, EN 294, EN 3102&2-4. EN 61029-1, Efil

55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Sisaltaa: EG-Baumusterbeschainigung ISH 0111486, ISH 011147 '. 1
Anmeldelsessted ETL Semko :
Paikka, paivays: ichenhausen, 10. 06. 2005 e ;
w w t Titsluttet till: E£G-Baumusterbescheinigung ISH 011148, ISH 011147
' AL(Q? Sted, dato: ichenhausen, 10. 06. 2005 |
Allekirjoitus: psta Wolfgang Windrich | w w . ]

- Ludy '

Underskrift. psta Woligang Windrich | ]
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